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Analysis of  Ways of Thinking and Behaviors Through the Main Characters’ 
Male-Female Relationships in Haruki Murakami’s “Onna no Inai Otokotachi” 

Short Stories 
 

 ดุสิตา ปริญญาพล2 

บทคัดย่อ 
หนงัสือรวมเร่ืองสั้น ชุด Onna no Inai Otokotachi (เหล่าชายผูไ้ม่มีสตรีอยูเ่คียงขา้ง-ผูว้ิจยั) 

คือหนังสือรวมเร่ืองสั้ นทั้งหมด 6 เร่ือง ได้แก่ Doraibu mai kaa (Drive my car), Iesutadee 
(Yesterday), Dokuritukikan (อวยัวะอนัเป็นอิสระ), Sheerazaado (ซาห์ราซดั), Kino (คิโนะ) และ 
Onna no Inai Otokotachi (เหล่าชายผูไ้ม่มีสตรีอยูเ่คียงขา้ง) ซ่ึงเป็นผลงานล่าสุดของฮารูกิ มูราคามิ
ที่รวบรวมและตีพิมพ์โดยส านักพิมพ์บุงเกชุนจู（文藝春秋）แล้วเสร็จในเดือนเมษายน 2557 
และยงัไม่มีการแปลเป็นภาษาไทย เร่ืองสั้นชุดน้ีมีเกณฑก์ารวางทิศทางของเร่ืองไปในทางเดียวกนั
ทั้งหมด กล่าวคือ ผูช้ายซ่ึงเป็นตวัละครเอกทุกตวัจะตอ้งเผชิญหนา้กบัการสูญเสียหญิงคนรัก  

การวิจัยน้ีมีจุดประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์แนวคิดและพฤติกรรมของตัวละครเอกใน             
การรับมือกับปัญหาดังกล่าว ว่าสะท้อนความจริงอนัเป็นลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมท่ีเป็น
เอกลักษณ์ของสังคมญ่ีปุ่นอย่างไร โดยใช้ทฤษฎีวฒันธรรมญ่ีปุ่น（日本文化論）ผลการวจิยั 
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พบวา่ การรับมือกบัปัญหาดงักล่าวของตวัละครเอกชายมีแนวคิดท่ีเป็นจุดร่วมกนั คือ ภาวะการพึ่งพิง 
(อามาเอะ:甘え) การปิดกั้นตัวตนที่แท้จริงและสร้างตัวตนใหม่ (ทาเทมาเอะ :建前) และ
การไม่แสดงความตอ้งการท่ีแทจ้ริง (ฮนเนะ:本音) อนัเป็นผลมาจากจิตส านึกท่ีตอ้งรับผิดชอบใน
หน้าที่ที่คนรักที่ดีพึงกระท า  (กิริ: 義理) ซ่ึงถือเป็นแนวคิดที่เป็นจุดร่วมหลกั เน่ืองจาก “กิริ”                     
มีปรากฏให้เห็นชัดเจนในตวับทครบทั้ง 6 เร่ือง โดยแนวคิดเหล่าน้ีล้วนแสดงเอกลักษณ์ของ               
ชาวญ่ีปุ่นบางประการอยา่งชดัเจน 

ค าส าคัญ:    วธีิคิด; พฤติกรรมการแสดงออก; ทฤษฎีวฒันธรรมญ่ีปุ่น 

Abstract 
Haruki Murakami’s latest novel entitled “Onna no Inai Otokotachi” - which can be translated    

as “Men without Women” - is a collection of his six short stories; Doraibu Mai Kaa (Drive My 
Car), Iesutadee (Yesterday), Dokuritukikan (Independent Organ), Sheerazaado (Scheherazade), 
Kino and Onna no Inai Otokotachi (Men without Women). The Japanese edition was published 
in April 2014 by Bungei Shunju publishing company  and haven’t been translated into Thai yet. 
In each of these six stories, the main character is a man who has suffered from losing his lover.  

The purpose of this study, based on “Theories on Japan” (Nihonbunkaron - 日本文化論), 
was to examine how male protagonist’s mindset and behaviors toward his circumstances reflect 
the Japanese cultural identity. The study indicated that those main characters from all short 
stories share some distinctive points in common as follows: the lack of self-reliance (Amae:甘え) 
the behaviors and opinions one displays on the surface or in public (Tatemae - 建前) and the 
contrast between a person’s true feelings and desires (Honne - 本音) affected by the sense of 
social obligation/duty (Giri - 義理) as a gentleman. These social values are still prevalent in the mind 
of Japanese people. 

Keywords:    Ways of thinking;  Behaviors;  Theories on Japan 
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ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 ฮารูกิ มูราคามิคือนกัเขียนชาวญ่ีปุ่นท่ีมี
ช่ือเสียงระดับนานาชาติ ผลงานของเขามี
หลากหลายประเภท เช่น เร่ืองสั้ น นวนิยาย 
สารคดี  บทความ  งานแปล เ ป็นต ้น ซ่ึ ง                        
ลว้นแลว้แต่เป็นผลงานที่โดดเด่น เห็นไดจ้าก
กระแสตอบรับจากนกัอ่านทัว่โลก “การอ่าน
หนงัสือของมูราคามิเป็นเหมือนแฟชัน่ ท่ีนกัอ่าน
หนุ่มสาวร่วมสมยัจะไม่ยอมให้ตวัเองตกยุค 
นบัเป็นปรากฏการณ์ของวงการวรรณกรรมท่ี
ไม่ได้เ กิดข้ึนบ่อย” (องอาจ สุวรรณโชติ,  
2557, หนา้ 5) โดยเฉพาะนวนิยาย และเร่ืองสั้น
ท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาต่าง ๆ ทัว่โลก 44 
ภาษา รวมทั้งภาษาไทย ซ่ึงในประเทศไทยมี
ผลงานแปลของเขาเกือบทุกเร่ือง 
 หนงัสือรวมเร่ืองสั้น ชุด Onna no Inai 
Otokotachi 女のいない男たち (เหล่าชายผูไ้ม่
มีสตรีอยูเ่คียงขา้ง-ผูว้ิจยั) คือหนงัสือรวมเร่ือง
สั้นทั้งหมด 6 เร่ือง ประกอบด้วย Doraibu mai 
kaa (Drive my car), Iesutadee (Yesterday), 
Dokuritukikan ( อ ว ั ย ว ะ อั น เ ป็ น อิ ส ร ะ ) , 
Sheerazaado (ซาห์ราซดั), Kino (คิโนะ) และ 
Onna  no  Inai  Otokotachi (เหล่าชายผู ้ไม่มี
สตรีอยู่เคียงขา้ง)  ซ่ึงเป็นผลงานล่าสุดของ              

มูราคามิท่ีเพิ่ง ถูกรวบรวมและตีพิมพ์โดย
ส านักพิมพ์บุงเกชุนจู（文藝春秋）แลว้เสร็จ
ในเดือนเมษายน 2557 ท่ีผ่านมา และยงัไม่มี
การแปลเป็นภาษาไทย โดยเร่ืองสั้ นชุดน้ี 
มีเกณฑ์การวางทิศทางของเร่ืองไปในทาง
เดียวกนัทั้งหมด กล่าวคือ มูราคามิไดก้ าหนด
เน้ือเร่ืองให้ผูช้ายซ่ึงเป็นตวัละครเอกทุกเร่ือง
จะตอ้งเผชิญหนา้กบัการสูญเสียหญิงคนรักไป 
ซ่ึ งการวางแนว คิดและก าหนดบทบาท                   
ตัวละครเอกให้ รับมือกับปัญหาดังกล่าว               
ได้สะท้อนความจริงอนัเป็นลักษณะเฉพาะ
ทางวัฒนธรรมท่ีเป็นเอกลักษณ์ของสังคม
ญ่ีปุ่นบางประการอยา่งชดัเจน 
 ประเทศญ่ีปุ่นเป็นประเทศเล็ก ๆ ท่ีเป็น
เกาะ ซ่ึงมีวฒันธรรมเฉพาะของตนมายาวนาน
กว่าพนัปี โดยมีการปิดประเทศตลอดระยะเวลา
กวา่ 200 ปี นบัตั้งแต่ปี ค.ศ. 1639 – 1854 โดย
เร่ิมเปิดประเทศอีกคร้ัง เม่ือหน่ึงร้อยกว่าปี              
ท่ีผ่านมาเท่านั้น ท าให้ญ่ีปุ่นเป็นประเทศท่ีมี
ว ัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม ความนึกคิด 
ส านวนการพูด การแสดงออกทางภาษา ท่ีมี
ลกัษณะเฉพาะเป็นเอกลกัษณ์ของสังคมญ่ีปุ่น 
ส่ิงเหล่าน้ีมีส่วนอย่างมากในการก าหนด
บทบาท และลกัษณะการแสดงออกทางด้าน
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การใชค้  าพูดของชาวญ่ีปุ่น (ปรียา วงษ์ขมทอง, 
2528, หนา้ 64-65, 135) 

อย่างไรก็ตาม สมยัหลังสงครามโลก
คร้ังที่  2  ชาวญี่ ปุ่นต ้องเผชิญหน้าก ับการ
เปล่ียนแปลงระหว่างความคิดและค่านิยม    
แบบเก่า และววิฒันาการแบบกา้วกระโดดทาง
เศรษฐกิจและเทคโนโลยี ส่งผลให้ชาวญ่ีปุ่น
นบัแต่นั้น เกิดความกดดนัดา้นจิตใจรอบดา้น 
โดยเฉพาะชายชาวญ่ีปุ่นผูซ่ึ้งตอ้งออกไปท างาน
นอกบา้น ในฐานะท่ีตอ้งแบกรับความรับผิดชอบ
เป็นส่วนหน่ึงในการพฒันาขบัเคล่ือนประเทศ
ของตนให้ทัดเทียมโลก จากสภาพสังคม
ดังกล่าว น าไปสู่ค าอธิบายความสัมพันธ์
ระหว่างชาย-หญิงของญ่ีปุ่น เร่ิมจากกิจกรรม
ทางสังคมนอกบา้นของสามีชาวญ่ีปุ่นผูซ่ึ้งให้
ความส าคัญอย่างยิ่งกับการท างานเป็นทีม 
ดงันั้นเวลาหลงัเลิกงาน จึงมกัไปทานอาหาร
เย็นหรือด่ืมเหล้ากับเพื่อนร่วมงาน เพื่อเป็น
การพัฒนาความสัมพันธ์ภายในหน่วยงาน 
และใช้เวลาน้ีปรับทุกข์หรือระบายความเครียด
ซ่ึงกนัและกนั (ฮาเซกาวา, 2548, หนา้ 123) การ
ท่ีสามีตอ้งท างานหนกั ท าให้ภรรยาชาวญ่ีปุ่น
รู้สึกเห็นใจสามีเป็นอย่างมาก ความรู้สึกเป็น
ห่วงและเห็นใจน้ี ท าให้ภรรยาชาวญ่ีปุ่นมี

บทบาทคล้ายแม่ท่ีเข้าใจลูก เพื่อให้สามีได้
ปลดปล่อยระบายความอึดอดัใจออกมาไดบ้า้ง
(อามาเอะ：甘え) ซ่ึงไม่เหมือนความสัมพนัธ์
ฉันท์สามี-ภรรยาทัว่ ๆ ไปในสังคมของชาติ
อ่ืน ๆ 

ยิ่งไปกว่านั้ นผลจากการแพ้สงคราม           
ท  าใหช้าวญ่ีปุ่นส่วนใหญ่ยิง่นิยม “ลทัธิรวมกลุ่ม”               
（集団意識）มากกว่าเดิม เพราะรู้สึกอุ่นใจ
และสบายใจท่ีไดร่้วมมือท างานกนัอยา่งแข็งขนั 
รักใคร่ เห็นอกเห็นใจกนัในกลุ่มคณะของตน 
และยงัยืนยนัสถานะความเป็น “คนใน” ของ
กลุ่มอีกดว้ย (insiders :ウチ) สภาพสังคมใน
ระบบกลุ่มดงักล่าวตอกย  ้าค่านิยมความปรองดอง
(วะ：和) ท่ีมีมาตั้งแต่สมยัท่ีประเทศญ่ีปุ่นยงั
เป็นประเทศเกษตรกรรม นั่นคือการรักษา
ความสัมพนัธ์ท่ีดีต่อคนรอบขา้ง การมีจิตส านึก
ต่อส่วนรวมมากกว่าส่วนตน การค านึงถึง
ความรู้สึกของอีกฝ่าย โดยไม่สามารถเอา
ความรู้สึกส่วนตวัของตนเองมาเก่ียวขอ้งได ้

ส่ิงท่ียกตวัอย่างขา้งตน้ ลว้นมีอิทธิพล
ต่อกระแสความคิดและการแสดงออกทาง
พฤติกรรมดา้นความสัมพนัธ์ระหว่างชาย-หญิง
ของชาวญี่ปุ่น เมื ่อ “วฒันธรรม” หรือส่ิงท่ี
เป็นแนวปฏิบติัท่ียึดถือกนัในสังคมกลายเป็น 
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ส่ิงท่ีถูกตอ้งชอบธรรม กล่าวคือ “วฒันธรรม”
กลายเป็น “ธรรมชาติ” ของมนุษย์ (ชูศ ักด์ิ 
ภทัรกุลวณิชย,์ 2548, หน้า 110) แลว้ การศึกษา 
“ธรรมชาติ” ในความคิดท่ีส่งผ่านพฤติกรรม
ของตวัละครเอกในเร่ืองสั้นชุดดงักล่าว โดยใช้
ทฤษฎีวฒันธรรมญ่ีปุ่น（日本文化論）จะแสดง
ให้เห็นเอกลกัษณ์ของสังคมญ่ีปุ่นบางประการ
อยา่งแน่นอน  

 
ทฤษฎวีฒันธรรมญีปุ่่น（日本文化論） 

Matsui Yoshikazu (1991) ไดใ้ห้ค  าจ ากดั-
ความของทฤษฎีวฒันธรรมญ่ีปุ่น（日本文化論）

หรืออีกช่ือคือ ทฤษฎีคนญ่ีปุ่น（日本人論）วา่
คือ ทฤษฎีท่ีใชอ้ธิบายความเป็นประเทศญ่ีปุ่น 
ความคิดของคนญ่ีปุ่นเป็นอย่างไร มีลกัษณะ
พิเศษแตกต่างจากคนในชาติอ่ืนอย่างไร โดย
ใช้ปรากฏการณ์ทางสังคมเป็นตวัอธิบายและ
หาค าตอบ กล่าวคือลกัษณะพิเศษดงักล่าวมิได้
มองเพียงแค่ตวับุคคลใดบุคคลหน่ึง หากแต่
วิเคราะห์ผ่านกรอบของค าว่า “คนญ่ีปุ่น” 
ทัว่ไป ซ่ึงสามารถสรุปไดเ้ป็นประเด็นกวา้ง ๆ
ไดด้งัน้ี 

1) ญ่ีปุ่นเป็นชาติท่ีมีการรวมตวักนัของ
กลุ่มคนอยา่งเป็นธรรมชาติ 

2) ความคิดท่ีว่าคนญ่ีปุ่นรักชาติและ
เป็นประชาชาติ เป็นความคิดกระแสหลักท่ี 
มักถูกน ามาใช้เพื่ออธิบายความเป็นญ่ีปุ่น 
แมก้ระทัง่ทุกวนัน้ี 

3) คนญ่ีปุ่นมีความอ่อนไหวต่อความ
คิดเห็นของคนต่างชาติ 

ส าหรับประเด็นในข้อ 1) เน่ืองจาก
ป ร ะ เ ท ศ ญ่ี ปุ่ น เ ป็ นป ระ เ ท ศ ท่ี เ กิ ด จ า ก                       
การรวมตวักนัของชนชาติเผา่พนัธ์ุเดียว ภาษา
ท่ีใช้มีภาษาเดียว ท าให้กลายเป็นชนชาติท่ีมี
ความเป็นอนัหน่ึงอนัเดียวกันตามธรรมชาติ 
ภายใต้วฒันธรรมหน่ึงเดียวกัน ถึงแม้ว่าจะ
ได้รับวฒันธรรมจากภายนอกมาจ านวนมาก 
ซ่ึงเป็นธรรมดาของประเทศท่ีมีลักษณะภูมิ-
ประเทศท่ีเป็นเกาะ แต่ “คนญ่ีปุ่นจะสามารถ
ปรับเอาวฒันธรรมใหม่นั้ นมาประยุกต์ใช้
อย่างช านาญ ผสมผสานของตนเองเข้าไป            
จนกลายเป็นวฒันธรรมท่ีถือเป็นเอกลักษณ์
ของคนในชาติญ่ีปุ่นเท่านั้นข้ึนมาได้” (ปรียา 
วงษข์มทอง, 2528, หนา้ 271) 

คัทซึยูกิ ฮาเซกาวา  (2548) กล่าวว่า 
โดยพื้ นฐานแล้วประ เทศ ญ่ี ปุ่น เ กิดจาก               
การรวมตัวกันของคนกลุ่มใหญ่ท่ีเ รียกว่า               
ชาวญ่ีปุ่น ซ่ึงภายในนั้นก็ประกอบและสามารถ 
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แยกย่อยเป็นกลุ่มเล็ก ๆ ต่าง ๆ ไดอี้กหลายกลุ่ม 
เช่น บริษทัหรือท่ีท างาน ครอบครัว เพื่อนสนิท 
เป็นต้น ซ่ึงคนญ่ีปุ่นจะเห็นความปรองดอง
สมานฉันท์ในกลุ่มส าคญัเหนือส่ิงอ่ืนใด และ
ต่างมีจิตส านึกในความเป็นอนัหน่ึงอนัเดียวกนั
ของคนในกลุ่มสูงมาก 

ประเด็นในขอ้ 2) วรรณกรรมญ่ีปุ่นท่ี
ไดรั้บการบนัทึกเป็นลายลกัษณ์อกัษรช้ินแรก 
คือ เร่ืองโคจิกิ （古事記）มีเร่ืองราวเก่ียวกบั
เทพเจ ้าและต านานต่าง ๆ เขียนข้ึนโดยมี
จุดมุ่งหมายในการสร้างชาติ โดยการหลอมรวม
ญ่ีปุ่นให้เป็นหน่ึงเดียวกนั ดว้ยต านานเร่ืองเล่า
ท่ีกล่าวถึงความเป็นมาของบรรพบุรุษผูป้กครอง
ญ่ีปุ่น เน้ือเร่ืองอธิบายการสืบเช้ือสายขององค์
จกัรพรรดิท่ีมาจากสุริยะเทพ หรือเทพเจา้แห่ง
พระอาทิตย ์(อามาเตราสุโอมิกามิ : 天照大神) 
ปลูกฝังให้สังคมญ่ีปุ่นเป็นสังคมท่ีมีความเช่ือ
เร่ืองเทพเจา้ ตามหลกัศาสนาชินโต ซ่ึงส่งผลดีต่อ
การควบคุมประชาชนให้อยู่ภายใตก้ารปกครอง
ของจกัรพรรดิมาเป็นเวลานานจวบจนปัจจุบนั 

อยา่งไรก็ตาม ในทา้ยท่ีสุดแลว้ กระแส
ชาตินิยมของญ่ีปุ่นนั้นเกิดจากการผสมผสาน
กันระหว่างแนวทางการปกครองท่ีถือว่ารัฐ
เปรียบเสมือนครอบครัวใหญ่ (the family state 

– kazoku kokka) และแนวคิดเร่ือง “จริยธรรม
แห่งชาติ” (national morality – kokumin dotoku) 
ซ่ึงทั้งสองแนวคิดน้ีมีรากฐานความคิดแบบขงจ๊ือ 
รวมถึงประเพณีการเคารพบูชาจักรพรรดิ           
ดั่งสมมติเทพ และในฐานะพ่อของแผ่นดิน 
(รัฐเปรียบเสมือนครอบครัวหน่ึงเดียวกัน)  
(ไชยนัต ์ไชยพร, 2550, หนา้ 41) ซ่ึงท าให้ญ่ีปุ่น
มีความเป็นประชาชาติ 

ประเด็นสุดทา้ยในขอ้ 3) นบัตั้งแต่อดีต
เม่ือประมาณ 2,000 ปีก่อน อาชีพหลกัของคน
ญี่ปุ่น คือ เกษตรกรรม ส่งผลให้คนญี่ปุ่น
มีลักษณะการท างานเป็นกลุ่ม（集団意識）

และความสัมพนัธ์ตามแนวด่ิงของบุคคลใน
กลุ่ม จะข้ึนอยู่กับความอาวุโสและต าแหน่ง 
นอกจากนั้น ชาวนามกัเปรียบเทียบผลการเก็บ
เ ก่ียวของตนกับของคนอ่ืนอยู่ตลอดเวลา                
ซ่ึงการคิดเช่นน้ี น าไปสู่การท่ีคนญ่ีปุ่นมัก
ตดัสินใจท าอะไรโดยค านึงถึงความคิดของ
ผู ้อ่ืนอยู่ เสมอ โดยเ ม่ือมี เหตุการณ์ ท่ีต้อง
แก้ปัญหาโดยอาศยัหลักเหตุผล การกระท า
เพื่อแกปั้ญหา มกัจะถูกครอบง าโดยความคิดท่ีวา่ 
มีผูอ่ื้นมองดูอยู่หรือไม่ หรือเส่ียงต่อการถูก            
ติฉินนินทาหรือไม่ ซ่ึง Max Weber (ค.ศ.1864 
-1920) ได้จัดลัทธิชินโตของคนญ่ีปุ่นไว้ใน
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กลุ่มแนวคิดนิยมคุณค่าภายนอก คือ การให้
ความส าคญักบัเร่ืองท่ีผูอ่ื้นคิด และกระท าอยู ่
มากกวา่การท าตามจิตส านึกของตนเอง (Max 
Weber อา้งถึงใน Gen Itasaka, 2549, หนา้ 161) 

ตามปกติชาวญ่ีปุ่นมกัจะแบ่งชาวต่างชาติ
ออกจากพวกของตน ถึงแมจ้ะมีความสนิทสนม
กนัอยูบ่า้ง แต่พวกเขาจะไม่มองวา่ชาวต่างชาติ
เป็นพวกเดียวกับตน ชาวญ่ีปุ่นมกัจะขีดเส้น
แบ่งและปฏิบติัต่อชาวต่างชาติเหมือนกบัเป็น
แขกหรือเป็นคนนอก (ฮาเซกาวา, 2548,หน้า 
37) ดงันั้น ชาวญี่ปุ่นจึงมีความอ่อนไหวต่อ
ความคิดเห็นของคนต่างชาติ ซ่ึงถือเป็นคนนอก
นั่นเอง 

ประเด็นขา้งตน้ น าไปสู่วิธีคิดอนัเป็น
เอกลักษณ์ของสังคมญ่ีปุ่นในหลายแง่มุม              
ซ่ึงสามารถใชอ้ธิบายพฤติกรรมการแสดงออก
บางประการ ท่ีไม่ เห มือนกับชนชา ติ อ่ืน                  
โดยทฤษฎีว ัฒนธรรมญ่ีปุ่น（日本文化論）

ย ังสามารถจ าแนกย่อยเป็นแนวคิดได้อีก
หลากหลาย แต่ในงานวิจัยช้ินน้ีจะหยิบยก
เฉพาะแนวคิดท่ีสามารถอธิบายวิธีคิดและ
พ ฤ ติ ก ร ร ม ก า ร แ ส ด ง อ อ ก ท่ี เ ห็ น ผ่ า น
ความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครชาย-หญิง 
ดงัต่อไปน้ี 

ทา เทมา เอะและฮนเนะ（建前と本音）:           
ฉากหน้าและความรู้สึกทีแ่ท้จริง 

ต่อเน่ืองจากแก่นทางความคิดของ             
คนญ่ีปุ่น ทั้ง Matsui Yoshikazu (1991) และ 
เก็น อิตาซากะ (2549)ได้หยิบยกเร่ืองการให้
ความส าคัญกับสายตาคนรอบข้างมากกว่า    
การท าตามจิตใต้ส านึกของตนเอง น าไปสู่
ความคิดเร่ืองการแบ่งคนรู้จกัออกเป็น “คนใน” 
(insiders : ウチ) และ “คนนอก” (outsiders : 
ソト) ค  าว่า  “คนใน” หมายถึง คนภายใน
ครอบครัวและญาติพี่น้องเป็นล าดับแรก 
ต่อจากนั้นจะเป็นคนท่ีมีถ่ินฐานบา้นเกิดเดียวกนั 
เพื่อนนกัเรียน คนในวงอาชีพเดียวกนั สมาชิก
ของสโมสรหรือสมาคมเดียวก ัน คนที่มี              
ความสนใจเหมือน ๆ กัน และต่อจากนั้นไป
เร่ือย ๆ ตามล าดบั (อิตาซากะ, 2549, หนา้ 161-
162) กล่าวคือ เม่ือคนญ่ีปุ่นวางตวัอยู ่ในสังคมท่ี
ตนเองไดป้ระเมินแลว้ว่าเป็นกลุ่ม “คนนอก” 
ท า ให้ จ  า เ ป็นจะต้อ งให้ค ว ามส า คัญ ต่อ
ความรู้สึกนึกคิดของคนเหล่านั้ นมากกว่า
ตนเอง ท าให้คนญ่ีปุ่นมัน่ใจวา่จะไม่ก่อให้เกิด
ปัญหาใด ๆ ข้ึนนัน่เอง แต่ในทางกลบักนั เม่ือ
อยู่ในกลุ่ม “คนใน” จะเกิดความขัดแย ้ง
ระหวา่งหนา้ท่ีท่ีตนเองควรปฏิบติัเม่ือค านึงถึง
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ฐานะทางสังคม หรือ “ กิ ริ”  (義理 )  กับ
ความรู้สึกท่ีแท้จริงและอารมณ์เยี่ยงปถุชน 
หรือ “นินโจ” (人情) ซ่ึงส่ิงเหล่าน้ีแสดงให้
เห็นว่า สังคมญ่ีปุ่นมีการปฏิบติัต่อคนในและ
คนนอกไม่เหมือนกนั 

“ทาเทมาเอะ” (建前) คือ พฤติกรรมท่ี
คนญ่ีปุ่นปฏิบติัต่อคนภายนอกกลุ่ม ตามบทบาท
หน้าท่ีท่ีควรจะเป็นตามต าแหน่งอย่างเป็น
ทางการทางสังคม ส่วน “ฮนเนะ”（本音）คือ
เจตนารมณ์ท่ีแทจ้ริงของตน ซ่ึงมกัจะถ่ายทอด
หรือมีการบอกต่อให้กับคนในกลุ่มเดียวกัน
เท่านั้น ในอีกความหมายหน่ึง “ทาเทมาเอะ” 
คือ การปิดกั้นความรู้สึกท่ีแทจ้ริงของตน หรือ
ปกปิดตัวตน หรือกระทั่งสร้างตัวตนใหม่
ข้ึนมา เพื่อใชเ้ป็นฉากหนา้ท่ีสมควรจะเป็นใน
แต่ละสังคม และแต่ละสถานการณ์ กล่าวคือ 
ในสังคมญ่ีปุ่นนั้น เป็นธรรมดาท่ีจะมีบุคคลหน่ึง
คนท่ีสามารถแสดงตวัตนออกมาไดห้ลากหลาย 
ข้ึนอยู่กบัสมาชิกภายในกลุ่ม ณ เวลานั้น และ
ความเหมาะสมทางสังคมนั้น ๆ 

Kindaichi Haruhiko (1975) ให้ความเห็น
ว่า “ชาวญ่ีปุ่นไม่ชอบพูดอะไรออกไปตรง ๆ 
เพราะกลวัและไม่อยากท าร้ายจิตใจผูฟั้ง ดงันั้น 
โดยปกติแลว้ชาวญ่ีปุ่นจะค่อนขา้งระมดัระวงั

ในการเลือกใชค้  าพูด” (Roger & Ikeno, 2002, 
p.116) จะเห็นไดว้า่ “ทาเทมาเอะ” เป็นเคร่ืองมือ
ท่ีใช้ได้ผลในสถานการณ์ดังกล่าว แสดงให้
เห็นชดัเจนว่าการพูดและการกระท าท่ีก ากวม
ถือเป็นมารยาทท่ีควรจะท า ยิ่งไปกว่าน้ี การท่ี
ผู ้ฟังต้องแปลความหมายเหล่านั้ นให้ออก             
และแสดงความเขา้ใจโดยไม่บีบคั้นให้อีกฝ่าย
ตอ้งพูดออกมาตรง ๆ ก็ถือเป็นมารยาทท่ีดีท่ี
สมควรจะท าดว้ยเช่นกนั ซ่ึงชาวญ่ีปุ่นเห็นว่า
ส่ิงเหล่าน้ีคือ ความงดงามทางวฒันธรรม  

สรุปได้ว่า พฤติกรรมการสร้างและ/
หรือแสดงตวัตนท่ีถูกตอ้งสมควรตามบทบาท
หน้าท่ี โดยไม่ค  านึงถึงความตอ้งการของตวัเอง
หรือค าพูดท่ีไม่ตรงไปตรงมา และความก ากวม
เหล่านั้นในสังคมญ่ีปุ่น ในอีกแง่มุมหน่ึงถือเป็น
ส่ิงท่ีควรกระท าและเป็นส่ิงสวยงาม ท าหนา้ท่ี
คล้ายสายใยประสานกับความปรองดอง
สมานฉันท์ น าไปสู่ความเข้าใจกันและกัน
ภายในกลุ่ม การรับรู้ความตอ้งการของอีกฝ่าย
โดยไม่จ  าเป็นตอ้งให้อีกฝ่ายอึดอดั ถือเป็นส่ิง
ท่ีควรกระท าและเป็นสัญลกัษณ์ของคนท่ีอยู่
ภายในกลุ่มเดียวกัน หากใครไม่เข้าใจหรือ                
ไม่สามารถท าตามท่ีอีกฝ่ายตอ้งการได ้จะถูก
ประเมินวา่เป็นบุคคลภายนอกกลุ่ม และจะได ้
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รับการปฏิบติัท่ีแตกต่างออกไป 
 
อามา เ อ ะและ เอ็ น เ รี ยว（甘えと遠慮）:             
ความคาดหวังที่จะได้รับความเข้าใจและ 
ความช่วยเหลอืเป็นพเิศษ และความเกรงใจ 

ความหมายตามพจนา นุกรมของ                
ค  าว่า  “อามาเอะ”（甘え）มาจากกริยาค าว่า              
“อามาเอรุ” （甘える）หมายความว่า “อ้อน” 
หรือ “ขอความรัก ความเห็นใจ” หรือ “ขอท า
ตามท่ีคุณเสนอมา” ส่วนค าว่า “อามาเอะ”            
ถือเป็นค านาม นอกจากน้ียงัมีค าว่า “อาไม” 
（甘い） เป็นค าคุณศพัท์ ใช้บรรยายลกัษณะ
นิสัยของคน แสดงลกัษณะของส่ิงของอุปกรณ์
ต่าง ๆ โดยเฉพาะใช้บอกพฤติกรรมท่ีบุคคล
หน่ึงมีต่ออีกบุคคลหน่ึงได้อีกด้วย ซ่ึงค าว่า  
“อาไม” นั้น จะมีความหมายไปทางบวกหรือลบ
ข้ึนอยูก่บับริบทท่ีใช ้(Matsui, 1991, p. 61) 

ทาเคโอะ โดอิ (2538) ให้ค  าจ  ากดัความทาง
จิตวิทยาว่า หมายถึง ความรู้สึกของทารกท่ี
ต้องการความรักความอบอุ่นจากแม่ ความ
ปรารถนาท่ีจะไดรั้บความรัก และไม่ตอ้งการ
พรากจากแม่ เขากล่าวว่า ความรู้สึกท่ีอยู่ใน             
ค  าวา่ “อามาเอะ” คือ ความห่วงหา ซ่ึงแสดงออกมา
ในลักษณะของความต้องการอ้อมอกแม่            

เห็นได้ชัดจากความเช่ือของชาวญ่ีปุ่นท่ีว่า 
อยาก “ข้ึนไปสู่สวรรค”์ ซ่ึงปรากฏว่าเทพเจา้
แห่งดวงอาทิตย์ซ่ึงเป็นบรรพบุรุษของชาว
ญ่ีปุ่นนั้น ก็มีลักษณะเป็นมนุษย์ผูห้ญิง และ            
มีความเป็นแม่ผู ้ให้ก า เ นิดสรรพส่ิงด้วย                   
เขากล่าวว่า ความรู้สึกแบบ “อามาเอะ” จะ
ปฏิเสธความจริงท่ีว่า มนุษยจ์ะตอ้งพรากจาก
ส่ิงท่ีเคยอยู่ดว้ยมาแต่เดิม และ “พยายามที่จะ            
ลบลา้งความเจบ็ปวดจากการพรากจากกนั” 

เก็น อิตาซากะ (2549) อธิบายค าว่า            
“อามาเอะ” ว่าเป็นค าศัพท์ท่ีใช้เพื่ออธิบาย
พฤติกรรมท่ีคนญ่ีปุ่นผู ้ซ่ึงถือว่าตนเองเป็น
สมาชิกในกลุ่มใดกลุ่มหน่ึงคาดหวังว่าจะ
ไดรั้บการปฏิบติัท่ีดีกวา่คนท่ีอยู่ภายนอกกลุ่ม 
ได้แก่ ความคาดหวงัท่ีจะได้รับความเข้าใจ
และ ความช่วยเหลือเป็นพิเศษ นอกเหนือจาก
ท่ี ควรไดรั้บตามบทบาทหน้าท่ีทางสังคมหรือ
ตามธรรมเนียมปกติอยู่แล้ว หรือหมายถึง
สภาวะการพึ่งพาบุคคลอ่ืน ซ่ึงจะไม่เกิดข้ึนกบั
คนท่ีอยูภ่ายนอกกลุ่ม  

เน่ืองจากสังคมญ่ีปุ่นเป็นสังคมท่ีรู้จัก
กนัโดยทัว่ไปว่า ผูช้ายคือเพศท่ีมีบทบาททาง
สังคม ส่วนผูห้ญิงนั้นมีน้อยมากหรือแทบจะ
ไม่มีเลย ผูช้ายซ่ึงเป็นหวัหนา้ครอบครัวจะตอ้ง
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ออกไปท างานขา้งนอกบา้น โดยให้ผูห้ญิงดูแล
ทุกอย่างในบ้าน รวมถึงการอบรมเล้ียงดูลูก 
(ปรียา อิงคาภิรมย ์และสุณียรั์ตน์ เนียรเจริญสุข,  
2549, หน้า 238-239) ดงันั้น จึงมีอีกค าอธิบาย
หน่ึงจาก Matsui Yoshikazu (1991) ท่ีอา้งถึง 
Kunio Yanakita นกัวิชาการและนกัชาติพนัธ์ุ-
วิทยาท่ีมีช่ือเสียงชาวญ่ีปุ่น (ค.ศ. 1875 - 1962)  
ให้ความหมายของความรู้สึกและพฤติกรรมการ 
“อามาเอะ” แบบคนญ่ีปุ่นวา่ มีลกัษณะแบบลูก
พึ่งพาแม่ เน่ืองจากผูห้ญิงท่ีมีบทบาทเป็นแม่
ในสังคมญ่ีปุ่นนั้น มีอิทธิพลต่อลูกมากกว่า
บทบาทของพ่อมาก และในสังคมท่ีไม่สามารถ
แสดงออกถึงความรู้สึก หรือความต้องการ
ของตนเองไดเ้ช่นในสังคมญ่ีปุ่นนั้น คนท่ีจะ
ใกล้ชิดจนถือเป็น “คนใน”（ウチ）ได้ และ
สามารถคาดหวงัความห่วงใย ความช่วยเหลือ 
หรือรับฟังความเอาแต่ใจของบุคคลคนหน่ึง
ไดน้ั้น คือ “แม่” นัน่เอง ยิ่งไปกว่านั้น ทาเคโอะ 
โดอิ  (2538) พบว่า “อามาเอะ” จะแสดง
ความพยายามท่ีจะเขา้ใกลผู้อ่ื้น คลา้ยความตอ้งการ
ของเด็กทารกแรกเกิดท่ีต้องการใกล้ชิดแม่  
เขากล่าวถึง “ความตอ้งการท่ีจะพึ่งพา” น้ี ว่า
เป็นแก่นแทข้องจิตใจคนญ่ีปุ่น ซ่ึงแมส่ิ้งน้ีจะ
พบเห็นได้ทัว่ไปในสัญชาตญาณของมนุษย์

ทั้ งหมด แต่ในหมู่คนญ่ีปุ่น ความรู้สึกน้ีจะ
ยงัคงมีอยูต่ลอดชีวติของความเป็นผูใ้หญ่ ส่ิงน้ี
มีอิทธิพลต่อความรู้สึกนึกคิด ทศันคติ ท่ีมีต่อ
ผูอ่ื้น ซ่ึงเห็นไดช้ดัเจนกวา่คนชาติอ่ืน ๆ 
 
ผลการศึกษา 

การพิจารณาจ านวนความถ่ีท่ีแนวคิด
ปรากฏในตวับท และความชดัเจนท่ีแนวคิด
สะทอ้นผ่านตวับท ช้ีให้เห็นถึงความส าคญั
และจุดร่วมของแนวคิดนั้น กล่าวคือ แนวคิด
ท่ีปรากฏบ่อยหรือแสดงให้เห็นชัดเจนคือ 
“แนวคิดหลกั” ส่วนแนวคิดท่ีมีปรากฏให้เห็น
ชัดเจนทุกเร่ือง จากทั้ งหมด 6 เร่ือง ถือเป็น
แนวคิดท่ี เป็น “ จุดร่วม” ของวิ ธี คิดและ
พฤติกรรมของตวัละคร โดยสามารถสรุปผลได้
ดงัตารางต่อไปน้ี 
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Doraibu mai kaa  
(Drive my car) 

Iesutadee 
(Yesterday) 

 Dokuritu kikan 
(อวยัวะ 

อนัเป็นอสิระ) 

Sheerazaado 
(ซาห์ราซัด) 

 

Kino 
(คิโนะ) 

Onna no Inai Otokotachi   
(เหล่าชายผู้ไม่มี 
สตรีอยู่เคียงข้าง) 

 

○ ◎ ◎ ◎ ○    ทาเทมาเอะและฮนเนะ 
（建前と本音） 

○ ◎ ◎ ◎ ◎ ○ อามาเอะ  （甘え） 

◎ ◎ ◎ ◎ ◎ ◎ กิริ （義理） 

        ตารางสรุปผลความถ่ีท่ีปรากฏ และการแสดงใหเ้ห็นชดัเจนในตวับท 
 
ค าอธิบายตาราง : 

ทาเทมาเอะและฮนเนะ（建前と本音）

หมายถึง ฉากหนา้และความรู้สึกท่ีแทจ้ริง 
อามาเอะ（甘え）หมายถึง  ความคาดหวงัท่ี

จะไดรั้บความเขา้ใจและความช่วยเหลือเป็นพิเศษ 
กิริ（義理）หมายถึง บทบาทหน้าท่ีท่ีควร

ปฏิบติัเม่ือค านึงถึงฐานะทางสงัคม 
◎    หมายถึง แนวคิดดังกล่าวปรากฏบ่อย 

หรือแสดงใหเ้ห็นชดัเจน 
    หมายถึง แนวคิดดังกล่าวปรากฏบ้าง 

หรือไม่แสดงใหเ้ห็นชดัเจน 
    หมายถึง แนวคิดดงักล่าวไม่ปรากฏเลย 

หรือไม่แสดงใหเ้ห็นชดัเจน 
 

จากตารางขา้งตน้สรุปไดว้า่ ในหนงัสือ
รวมเร่ืองสั้นชุด Onna no Inai Otokotachi ของ
ฮารูกิ มูราคามิ แนวคิด “กิริ”（義理）หรือ 
“บทบาทหนา้ท่ีท่ีสังคมคาดหวงัให้บุคคลปฏิบติั

เม่ือค านึงถึงฐานะทางสังคม การรับผิดชอบ
ต่อหนา้ท่ีดงักล่าวถือเป็นส่ิงดีงามท่ีควรปฏิบติั
อย่างเคร่งครัดเป็นพิเศษในสังคมญ่ีปุ่น” คือ
แนวคิดท่ีมีปรากฏให้เห็นชัดเจนทุกเ ร่ือง 
ทั้งหมด 6 เร่ือง ดงันั้น แนวคิดน้ีจึงเป็นจุดร่วม
หลักท่ีส าคัญท่ีสุดท่ีสะท้อนเอกลักษณ์ของ
ญ่ีปุ่นผา่นตวับทดงักล่าว 

แนวคิดหลัก ท่ีส าคัญรองลงมา คือ              
“อามาเอะ”（甘え）และ “ทาเทมาเอะและฮนเนะ”
（建前と本音）ตามล าดบั ดงัจะเห็นไดจ้ากผล
ตารางสรุปวา่ “อามาเอะ”（甘え）มีปรากฏให้
เห็นชดัเจน 4 เร่ือง จากทั้งหมด 6 เร่ือง ส่วนอีก           
2 เร่ืองมีปรากฏบา้งแต่ไม่แสดงให้เห็นแนวคิด
ชัดเจน ส าหรับ “ทาเทมาเอะและฮนเนะ” 

（建前と本音） มีปรากฏใหเ้ห็นชดัเจน 3 เร่ือง 
มีปรากฏบา้งแต่ไม่แสดงให้เห็นแนวคิดชดัเจน 
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2 เร่ือง และไม่ปรากฏเลย หรือไม่แสดงให้
เห็นชดัเจน 1 เร่ือง โดยในบทความน้ีผูว้ิจยัจะ
หยิบยกเฉพาะแนวคิดท่ีเป็นจุดร่วมหลัก คือ
แนวคิด “กริิ” เท่านั้น  

 
Doraibu mai kaa『ドライブ・マイ・カー』 

(Drive my car) : บทบาทหน้าทีข่องสามีทีด่ี 
ตวัละครเอก “คาฟูกุ” 家福 เป็นภาพแทน

ของผูช้ายญ่ีปุ่นส่วนใหญ่ ท่ีเลือกท่ีจะท าหนา้ท่ี
สามีท่ีดีในสายตาของภรรยาและคนรอบขา้ง 
และเลือกจะเก็บความเจบ็ปวดท่ีเป็นความรู้สึก
ส่วนตวัไวภ้ายใน 

คาฟูกุ ผูมี้อาชีพเป็นนกัแสดง ไม่ยอมรับ
ความจริงเร่ืองภรรยามีชู ้จึงเลือกท่ีจะรับมือกบั
ปัญหาน้ี โดยการ  “แสดง” เป็นสามีท่ีไม่รับรู้
อะไร เขาให้เหตุผลวา่ เพราะการแสดงเป็นส่ิงท่ี
เขาถนัดอยู่แล้ว แต่สุดทา้ยแลว้เขาก็สารภาพ
กบัตวัละคร “มิซากิ” みさき ว่า มาถึงจุดหน่ึง 
เขาไม่สามารถแยกแยะได้อีกต่อไปแล้วว่า            
ส่ิงใดคือความจริง ส่ิงใดคือการ “แสดง” การ
แสดงตวัตนใหม่ท่ีเขาสร้างข้ึนมาเพื่อปิดกั้น
ความรู้สึกนั้น ได้กลืนกินจนกลายเป็นตวัตน
ของเขาไปแลว้    

みさきが運転手を務めるようになって
以来、なぜか頻繁に妻のことを思い出す
ようになった。妻もやはり女優で、彼
より二つ年下、美しい顔立ちの女だっ
た。家福はいちおう「性格俳優」とい
うことになっていたし、入ってくる役
もいくぶん癖のある脇役であることが
多かった。顔はいささか細長すぎる
し、髪は若いうちからもう薄くなり始
めていた。主役には向かない。それに
比べると妻は正統的な美人女優だった
し、与えられる役も収入も、それに相
応しいものだった。しかし年齢を重ね
るにつれて、彼の方がむしろ個性的な
演技派の俳優として、世間で高く評価
されるようになっていた。 
(Haruki, 2014, pp. 29-30) 

ตั้งแต่มิซากิเข้ามารับต าแหน่งคนขับรถ 
ไม่รู้ท าไมจึงนึกถึงเร่ืองของภรรยาอยู่
เสมอ ภรรยาของเขากเ็ป็นนักแสดงแน่นอน 
อายุน้อยกว่าเขา 2 ปี เป็นผู้หญิงท่ีมีใบหน้า
งดงามผุดผาด คาฟูกุนั้นอย่างน้อยก็ถือ
เป็น “นักแสดงเจ้าบทบาท” บทท่ีเข้ามา
มักจะเป็นพระรองท่ีมีนิสัยติดตัวอะไร
สักอย่าง ใบหน้าของเขายาวเกินไป
เลก็น้อย ผมมีแนวโน้มว่าจะบางตั้งแต่ยัง
หนุ่ ม ไม่เหมาะท่ีจะเป็นพระเอก เม่ือ
เทียบกันแล้ว ภรรยานั้นเกิดมาเพ่ือท่ีจะ
เป็นนักแสดงหญิงแสนสวย ท้ังบทท่ีได้รับ
และรายได้กช่็างเหมาะสม อย่างไรกต็าม  
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เม่ืออายุมากขึน้เร่ือย ๆ เขากลับได้รับ
ความนิยมอย่างสูงในสังคม ในฐานะ
นักแสดงท่ีมีบุคลิกเด่นชัดเป็นของตัวเอง 
ข้อความน้ีแสดงให้เห็นว่าคาฟูกุมัก              

จะเปรียบเทียบตนเองกบัภรรยาอยู ่เสมอ 
ไม่ใช่ดา้นอุปนิสัย แต่เป็นดา้นหน้าท่ีการงาน 
ตลอดจนรูปร่างหน้าตา เน่ืองจากรูปร่างหน้าตา
เป็นส่วนประกอบส าคญัต่อความส าเร็จของ
อาชีพนกัแสดง อาจกล่าวไดว้า่ เขาเห็นภรรยา
เป็นเหมือนคู่แข่งทางสายอาชีพ โดยเห็นว่า 
ตนเองผูซ่ึ้งเป็นไดเ้พียงแค่บทพระรอง ไม่มีทาง
ได้เป็นพระเอก ย่อมไม่คู่ควรกบันางเอกเช่น
ภรรยา ซ่ึงความไม่คู่ควรหรือแม้กระทั่งความ 
ไม่สมฐานะการเป็นสามีท่ีดี หมายถึงคาฟูกุ          
ไม่สามารถปฏิบติัหนา้ท่ีตามฐานะท่ีสมควรท า
ตามแนวคิด “กิริ” ได ้ เน่ืองจากความสัมพนัธ์
ฉันท์สามี-ภรรยาตามอุดมคติของชาวเอเชีย 
คือ การท่ีสามีตอ้งเก่งกวา่ภรรยา สามีตอ้งเป็น
ช้างเท้าหน้าให้ภรรยาเดินตามหลัง เป็นต้น
(ปรียา อิงคาภิรมย ์และสุณียรั์ตน์ เนียรเจริญสุข, 
2549, หนา้ 232) 

ดงันั้น ผูว้จิยัจึงมองวา่ “กริิ” เป็นสาเหตุ
ท่ีท าให้เขาเลือกยอมรับการท่ีภรรยามีชูม้าตลอด
โดยเลือกท่ีจะไม่ท าอะไรกบัปัญหาดงักล่าว  

Iesutadee『イエスタデイ』 (Yesterday)  : 
บทบาทหน้าที่ของเพือ่นชายทีด่ี 
 ตัวละครเอก “คิทารุ”  木樽 เป็นภาพ
แทนวยัรุ่นในสังคมเมือง ผูซ่ึ้งเควง้ควา้งและ
ยงัหา “ตวัตน” ท่ีจะยืนอยู่ในสังคมไม่ได้ ทั้ง
ท่ีคิทารุเป็นชาวโตเกียวแต่ก าเนิด แต่เขาเลือก 
“ตวัตน”ท่ีเป็นคนคนัไซ นัน่หมายถึง เขาเลือก
ท่ีจะปกปิดตวัเอง และสร้างตวัตนใหม่ข้ึนมา 
เพียงเพื่อท่ีจะได้ซ่อนอยู่ในตัวตนนั้ น และ
หลีกเล่ียงความเจ็บปวด กล่าวคือ การท่ีเขา
เป็นตวัตนอ่ืน ท าให้ตวัตนท่ีแทจ้ริงของเขาไม่
เจ็บปวดนั่นเอง ดงันั้น ในทา้ยท่ีสุด การท่ีเขา
เลือกท่ีจะหายตวัไปจาก “ผม” 僕 ซ่ึงเป็นเพื่อน
สนิท และ “คุริทานิ เอริกะ” 栗谷えりか เพื่อน
สาวของเขา ก็เพื่อท่ีจะไดห้ลุดออกจากตวัตน
ท่ีเขาได้สร้างไว ้เพื่อออกไปค้นหาตัวตนท่ี
เป็นตวัเองอยา่งแทจ้ริงท่ีอ่ืนต่อไป 

しかし今はあまり顔を合わせていない。
二人で話し合って、木樽が大学に合
格するまで、勉強の邪魔にならない
ように男女としての交際は控えた方
がいいだろうということになったの
だ。それを提案したのは木樽の方            

だった。(Haruki, 2014, p. 79) 

อย่างไรกต็ามตอนนีไ้ม่ค่อยได้พบหน้ากัน  
เพราะ 2 คนนั้นคุยกันว่า จนกว่าคิทารุจะ 
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สอบเข้ามหาวิทยาลัยได้ ควรจะพักเร่ือง
ความสัมพันธ์ชายหญิงไว้ก่อน เพ่ือจะ
ได้ไม่เป็นการรบกวนการเรียน คนท่ีเสนอ
ความคิดนีก้คื็อฝ่ายคิทารุเอง 
ฉากน้ีเป็นตอนท่ีตวัละครเอก “คิทารุ” 

พดูถึงความสัมพนัธ์ ณ ปัจจุบนั ระหวา่งเขาและ
แฟนสาวท่ีมีช่ือว่า คุริทานิ เอริกะ แสดงให้เห็น
ชดัเจนว่า คิทารุเลือกท่ีจะจาก (สูญเสีย) หญิง
คนรักไปเอง จากค าพูดขา้งบนวา่ “จนกว่าคิทารุ
จะสอบเข้ามหาวิทยาลัยได้” ส่ือว่าเขาเห็นว่า
ตนเองไม่ดี ไม่มีคุณค่าพอ โดยให้การสอบเขา้
มหาวิทยาลยัไดเ้ป็นตวัก าหนดคุณค่าของตนเอง 
เน่ืองจากคุริทานิ เอริกะสอบเขา้มหาวิทยาลยัได ้
ส่วนตนเองสอบตก ท าให้คิทารุขาดคุณสมบติั
การเป็นเพื่อนชายท่ีดีตามแนวคิด  “กิริ” ดงันั้น             
คิทารุจึงใชข้อ้อา้งท่ีวา่ “จะได้ไม่เป็นการรบกวน
การเรียน” ปกปิดความจริงที่ตนเองไม่กลา้
อาจเอ้ือม หรือไม่คิดว่าตนเองคู่ควรที่จะมี
ความสัมพนัธ์ลึกซ้ึงกบัเธอ 

 
Dokuritu kikan『独立器官』 (อวัยวะ

อันเป็นอิสระ) : บทบาทหน้าที่ในฐานะประชากรที่
ดีของสังคม    

ตวัละครเอก “คุณหมอโทไก” 渡会医師 

เป็นภาพแทนของคนในสังคมใหญ่ท่ีดูเหมือน
เป็นบุคคลท่ีประสบความส า เ ร็จในชีวิต                 
แต่สุดท้ายก็ทนสภาพท่ีต้องสร้างตวัตนตาม
ความเหมาะสมและความคาดหวงัของสังคม
ไม่ได้ จึงใช้ปมปัญหาด้านความรักเป็นเหตุ            
จูงใจใหต้นเองหลีกหนีจากความทุกข ์

「（中略）今の生活からある日突然
引きずり下ろされ、すべての特権を
剥奪され、ただの番号だけの存在に
成り下がってしまったら、私はいっ
たいなにものになるのだろう？（中
略）美容整形外科医としての技術と
信用を別にすれば、私は何の取り柄
もない、ただの五十二歳の男です」

(Haruki, 2014, p. 141) 
 

“(ละไว้) ถ้าอยู่ๆวันหน่ึงก็ถูกดึงลงมา
จากชีวิตความเป็นอยู่ ปัจจุบัน ถูกตัด
สิทธิพิเศษท้ังหมด ลงมาสู่โลกโดยเป็น
เพียงแค่เลขเบอร์เท่านั้น ฉันจะกลายเป็น
ตัวอะไรหรือ (ละไว้) เม่ือแยกความไว้ใจ
และความช านาญในฐานะศัลยแพทย์
ความงามแล้ว ฉันก็ไม่มีอะไรน่าสนใจ 
เป็นแค่ผู้ชายอาย ุ52 ปี คนหน่ึง”  
 

คุณหมอโทไกสงสัยในตวัตนของตนเอง
เสมอ เขาไม่เคยภูมิใจกบัสถานะทางสังคม 
ทั้งความร ่ ารวยและอาชีพหมอ โดยคิดอยูลึ่ก ๆ
ในใจวา่หากเขาไม่มีส่ิงท่ีสังคมคาดหวงัเหล่าน้ี 
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เขาก็คงจะไม่ไดรั้บการยอมรับและไม่มีคุณค่า 
เขาหลีกเล่ียงความรัก เพราะรู้ดีว่าความรัก
ก่อให้เกิดความทุกข์ ดังนั้ น เม่ือได้เจอกับ
ความรักท่ีท าให้เขาเป็นทุกขไ์ดจ้ริง ๆ จึงเลือก
รับมือกับความทุกข์นั้ นด้วยการเรียกร้อง
ความเห็นใจดว้ยการทรมานตนเอง อีกนยัหน่ึง 
เขาจงใจจบชีวติของตวัเองเพราะรัก ซ่ึงการท าให้
ตนเองอยูใ่นสภาวะท่ีไม่รับรู้ส่ิงใด ๆ จะท าให้
ไม่ต้องเจ็บปวดอีกต่อไป การท าตามหัวใจ
ตนเองในคร้ังน้ี ท าให้เขามีอิสระท่ีจะรัก และ
ปลดปล่อยตนเองออกจากสภาพสังคมท่ี               
บีบคั้นกดดนัจิตใจเขามาตลอด 
  สรุปไดว้่า คุณหมอโทไกไม่คิดว่าตนเอง
มีคุณสมบัติ ท่ี ดีในฐานะประชากรท่ี เ ป็น
ส่วนประกอบหน่ึงของสังคม จากค าพูดท่ีว่า 
“หากถูกตัดสิทธิพิเศษท้ังหมด ฉันจะกลายเป็น
ตัวอะไรหรือ” และ “ฉันก็ไม่มีอะไรน่าสนใจ 
เป็นแค่ผู้ชายอาย ุ52 ปี คนหน่ึง” แสดงให้เห็น
แนวคิด “กิริ” อย่างชัดเจน กล่าวคือ การท่ี
ตนเองไม่ได้เป็นหรือไม่ท าส่ิงใดส่ิงหน่ึงท่ี
สมควรท าตามท่ีสังคมคาดหวัง จะท าให้
ตนเองไม่มีคุณคา่ 
 

Sheerazaado  『シェエラザード』 (ซาห์ราซัด) : 
บทบาทหน้าทีใ่นฐานะมนุษย์คนหน่ึง 

ตวัละครเอก “ฮาบาระ” 羽原 เป็นภาพ
แทนคนชายขอบ  ซ่ึง “หมายถึง บุคคลหรือ
กลุ่มคนท่ีสังคมไม่สนใจเหลียวแล ถูกทิ้งขวา้ง
แปลกแยกจากสังคมกระแสหลกั เช่น ชาวเขา 
ชนกลุ่มน้อย ผูห้ญิงขายบริการ กลุ่มรักเพศ
เดียวกนั และกลุ่มคนพิการ เป็นตน้” (ธญัจุฑา 
ค าแหง, 2554, หนา้ 7)โดยเฉพาะในสังคมญ่ีปุ่น 
ซ่ึงเป็นสังคมท่ียกย่องคนท างานหนัก คนท่ี           
ไม่สามารถออกไปใชชี้วติปกติ หรือไม่แมก้ระทัง่
ช่วยเหลือตนเองไดอ้ยา่งฮาบาระ จะกลายเป็น
กลุ่มคนท่ีถูกสังคม “คดัออก” ไปโดยปริยาย 
ส่งผลให้คนเหล่าน้ีถูกกีดกันไม่ให้เข้าพวก 
เควง้ควา้ง และไม่มีที่ย ืนในสังคมส าหรับ     
ฮาบาระ การสูญเสียหญิงคนรักคือ “ซาห์ราซัด” 

シェエレザード คือการสูญเสียเวลาท่ีเป็น 
“ความจริง” ท่ียืนยนัว่าเขามีตวัตน ได้ติดต่อ
แลกเปล่ียนความคิดเห็นกับผูอ่ื้น เสมือนว่า
ช่วงเวลานั้นเขามีที่ยืนอยู่ในสังคมจริง ๆ 
กล่าวไดว้า่ซาห์ราซดัเป็น “ประตู”ท่ีเช่ือมโยง
ให้เขาติดต่อกับโลกภายนอกได้ อีกแง่หน่ึง 
ซาห์ราซดัถือเป็น “โลกภายนอก” ส าหรับเขา 
การท่ีเขาโหยหาเธอจึงแสดงใหเ้ห็นวา่แทจ้ริงแลว้ 
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หากเลือกได้เขาก็อยากเป็นส่วนหน่ึงของ
สังคมเช่นกนั 

羽原がシェエレザードと初めて会った
のは四ヶ月前だ。羽原は北関東の地
方少都市にある「ハウス」に送られ
て、近くに住む彼女が「連絡系」   として
羽原の世話をすることになった。彼
女の役目は外に出ることのできない
羽原のために、食料品や様々な雑貨
の買い物をし、それを「ハウス」に
運ぶことだった。 
(Haruki, 2014, p. 180-181) 

ฮาบาระได้เจอกับซาห์ราซัดคร้ังแรก
เม่ือ 4 เดือนก่อน ฮาบาระถูกส่งตัวมาท่ี 
“เฮาส์” ซ่ึงอยู่ ในเขตชานเมืองเล็ก ๆ
ของคันโตเหนือ เธอผู้ ซ่ึงอาศัยอยู่ ใกล้ ๆ 
ท าหน้าท่ีดูแลฮาบาระในฐานะ “ผู้ ติดต่อ” 
หน้าท่ีของเธอคือการออกไปซ้ืออาหาร
บ้าง หรือของจิปาถะต่าง ๆ บ้าง แล้วก็
เอามาส่งท่ี “เฮาส์” ให้แก่ฮาบาระผู้ ซ่ึง
ไม่สามารถออกไปข้างนอกได้ 
การท่ีตวัละครเอก “ฮาบาระ” “ถูกส่งตัว” 

มาท่ี “เฮาส์” ซ่ึงผูแ้ต่งจงใจใช้ค  าแสดงรูปถูก
กระท า หมายความว่าฮาบาระไม่ไดย้า้ยมาอยู่
ท่ีเฮาส์ดว้ยความสมคัรใจ เห็นไดช้ดัวา่คนท่ีส่ง
เขามาอยูใ่นสถานท่ีพิเศษท่ีเรียกวา่ “เฮาส์” กีดกนั
ใหเ้ขาอยู ่“ท่ีอ่ืน” นอกสังคม คลา้ยกบัเป็นการ
เก็บเขาไว้โดยไม่อยากให้สังคมรับรู้การมี 

“ตวัตน” ของเขา ดงันั้นจึงสรุปได้ว่าการเป็น 
“ผูท่ี้ไม่สามารถออกไปขา้งนอกได”้ หมายถึง 
คนชายขอบ ท่ีไม่สามารถท าหน้าท่ีท่ีสมควร
ท าในฐานะมนุษยค์นหน่ึง ไม่มีคุณสมบติัท่ีจะ
เป็นส่วนหน่ึงในสังคมตามแนวคิด “กริิ” ได ้

 
Kino『木野』 (คิโนะ) : บทบาทหน้าทีข่อง
สามีทีด่ี 

ตวัละครเอก “คิโนะ” 木野 เป็นภาพ
แทนของคนท่ีไม่มีความมัน่ใจในตนเอง โดย
มีปมในใจท่ีไม่สามารถท าหนา้ท่ีสามีท่ีดีใหแ้ก่
ภรรยาได ้เม่ือเกิดปัญหาท่ีตอ้งสูญเสียภรรยา
ให้ชายอ่ืน จึงเลือกท่ีจะท าใจยอมรับอย่างโดยดี 
พร้อมทั้งออกไปคน้หาตวัตนใหม่ในท่ีท่ีไม่มี
ใครรู้จกัอยา่งเงียบ ๆ  

やがて「これもまあ仕方ないことだ
ろう」と思うようになった。結局の
ところ、そんな目に遭うようにでき
ていたのだ。もともと何の達成もな
く、何の生産もない人生だ。誰か幸
福にすることもできず、むろん自分
を幸福にすることもできない。だい
たい幸福というのがどういうものな
のか、木野はうまく見定められなく
なっていた。                                
(Haruki, 2014, p. 221) 

ในท่ีสุดก็กลายเป็นคิดว่า “มันกค็งเป็น
เร่ืองช่วยไม่ได้” สุดท้ายกต้็องเจอเร่ืองแบบนี ้
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แหละ แต่ไหนแต่ไรก็มี ชี วิตท่ีไม่มี
ความก้าวหน้า ไม่ได้สร้างอะไรอยู่แล้ว 
ไม่สามารถท าให้ใครมีความสุขได้ 
แน่นอนว่าไม่สามารถท าให้ตัวเองมี
ความสุขได้ด้วย ความจริงแล้วส่ิงท่ีเรียกว่า
ความสุขคืออะไร คิโนะเองกไ็ม่แน่ใจ 

 ฉากท่ียกมาน้ีเป็นตอนท่ีเขานึกทบทวน
เร่ืองท่ีเกิดข้ึน หลังจากท่ีเพิ่งรู้ความจริงเร่ือง
ภรรยามีชู ้เขาตดัสินใจเดินจากมาเงียบๆ และ
เปิดร้านบาร์ช่ือ “คิโนะ” โดยหวงัว่าจะท าให้
เขาสามารถหลีกหนี หรือค้นพบความจริง
บางอย่างได ้ เห็นไดช้ัดเจนว่าเม่ือเกิดปัญหา 
เขาจะโทษตนเองวา่เป็นเพราะเขาเป็นคนท่ีไม่
มีอะไรน่าสนใจ “ไม่สามารถท าให้ใครมี
ความสุขได้” ดงันั้นจึงไม่มีคุณสมบติัและไม่
สามารถท าหน้าท่ีสามีท่ีดีท่ีสมควรกระท า
ให้แก่ภรรยาได้ ซ่ึงสอดคล้องแนวคิด“กิริ”
อยา่งเห็นไดช้ดั 
 
Onna no Inai Otokotachi『女のいない男

たち』(เหล่าชายผู้ไม่มีสตรีอยู่เคียงข้าง): 
บทบาทหน้าทีข่องคนรักทีด่ี 

นวนิยายสั้ นเร่ืองสุดท้ายของหนังสือ
รวมเร่ืองสั้นชุด Onna no Inai Otokotachi น้ี มี

ช่ือเร่ืองเป็นช่ือเดียวกบัช่ือหนงัสือ คือ “Onna 
no Inai Otokotachi” 『女のいない男たち』

หรือ “เหล่าชายผูไ้ม่มีสตรีอยู่เคียงขา้ง” เป็น
เร่ืองท่ีสั้ นท่ีสุดในบรรดา 6 เร่ืองทั้งหมด ซ่ึง               
ผูแ้ต่งจงใจให้เร่ืองน้ีเป็นเหมือนบทสรุปของ
เหล่าชายท่ีตอ้งสูญเสียคนรักทุกคน 

ตวัละครเอก “ผม” 僕 ถือเป็นตวัแทน 
“เหล่าชายผูไ้ม่มีสตรีอยู่เคียงขา้ง”ทั้ง 6 เร่ือง 
แสดงความเห็นใจ หรือเขา้อกเขา้ใจพวกเดียวกนั 
ซ่ึงสรุปไดว้า่ตวัละครทุกตวัตอ้งเผชิญหนา้กบั
ความรู้สึกโดดเด่ียว ปิดกั้ นตัวตนท่ีแท้จริง 
และเลือกท่ีจะสร้างตวัตนใหม่หรือในบางกรณี
จะเลือกท่ีจะไม่ท าอะไรเลย โดยมีจุดร่วมกนั
เร่ืองความไม่มัน่ใจหรือไม่แน่ใจในสถานภาพ
ทางสังคมของตนเม่ือเทียบกับสถานภาพ              
ของหญิงคนรัก ซ่ึงสามารถใช้แนวคิด “กิริ” 
อธิบายพฤติกรรมต่าง ๆ ของตวัละครเอกได้
ดว้ยประเด็น “การขาดคุณสมบติัท่ีดี ตามบทบาท
หน้าท่ีท่ีสังคมคาดหวงัให้บุคคลปฏิบัติเม่ือ
ค านึงถึงฐานะทางสังคม” 
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さっきまでそこにいたのに、気がつ
いたとき、彼女はもういない。たぶ
んどこかの小狡い船乗りに誘われ
て、マルセイユだか象牙海岸だかに
連れていかれたのだろう。僕の切望
は彼らが渡ったどんな海よりも深い。
どんな太烏賊や、どんな海竜がひそ
む海よりも深い。自分という人間が
つきづく嫌になってしまう。

(Haruki, 2014, p. 270) 

ท้ัง ๆ  ท่ีอยู่ตรงนั้นจนกระท่ังเม่ือก๊ี พอรู้ตัว
เธอกไ็ม่อยู่แล้ว บางทีอาจจะถูกกะลาสี
ขี้โกงชวนขึ้นเรือ แล้วคงจะถูกพาไป
มาร์แซร์หรือโกตดิวัวร์อะไรเทือกนั้น 
ความส้ินหวงัของผมคือ ทะเลท่ีพวกเขา
จะข้ามลึกย่ิงกว่าทะเลไหน ๆ ลึกย่ิงกว่า
ทะเลท่ีมีปลาหมึกยักษ์หรือมังกรซ่อน
ตัวอยู่  เกลียดตัวเองท่ีเป็นอย่างนีจ้ริง ๆ 
ฉากท่ียกมาขา้งตน้เป็นตอนท่ี “ผม” นึก

ถึงผูห้ญิงท่ีเป็นรักแท้คร้ังแรกของเขา ท่ีช่ือ 
“เอ็ม” エム เธอเป็นผูห้ญิงท่ีไม่เหมือนใคร รัก
อิสระและชอบผจญภยั ดงันั้น “ผม” จึงเปรียบ
การตายจากไปของเธอ ว่าเป็นการท่ีออก
เดินทางเพื่อไปผจญภัยในทะเลกับคนท่ีไม่
รู้จกั (กะลาสีเรือ) ซ่ึงเม่ือเทียบกนัแลว้ เขาผูซ่ึ้ง
กล่าวว่า “เกลียดตัวเองท่ีเป็นอย่างนี้จริงๆ” 
แสดงถึงความคิดท่ีว่าตนเองไม่สามารถท าให้
เธอมีความสุขเช่นนั้นได ้จึงไม่มีคุณสมบติัท่ี

จะเหน่ียวร้ังเธอไว ้หรือไม่สามารถเหน่ียวร้ัง
เธอไวไ้ด ้

สรุป อภิปรายผล ข้อเสนอแนะ 
วธีิคิดและพฤติกรรมของตวัละครเอกท่ี

สะท้อนแนวคิดท่ีเป็นเอกลักษณ์ของญ่ีปุ่น 
จากการศึกษาวิเคราะห์ตวับทอย่างละเอียด 
สรุปผลไดว้า่  

แนวคิด “กริิ” （義理）มกัท าหนา้ท่ีเป็น 
“ขอ้อา้ง”  หรือแสดงความรู้สึกไม่มัน่ใจ ไม่แน่ใจ
ในสถานะของตน เ ม่ือเทียบหญิงคนรักท่ี
สูญเสียไป หรือเม่ือเทียบกับบุคคลอ่ืนใน
สังคม อีกทั้งใชเ้ป็น “ปม” แสดงความรู้สึกท่ี
ตนเอง “ไม่คู่ควร” หรือ “ไม่เหมาะสม” กับ
หญิงคนรัก ซ่ึงถือเป็น “จุดร่วม” หลกัของตวั
ละครทุกตัว ท่ีมีผลต่อวิธีคิดและพฤติกรรม   
อ่ืน ๆ ดว้ย 

ส่วนแนวคิด“อามาเอะ”（甘え）ท า
หน้าท่ีเป็น “การอ้อน” เพื่อให้ตนเองได้รับ
ความรู้สึกเห็นใจ หรือสงสาร ตลอดจนใช ้
“เรียกร้องความสนใจ”เพื่อให้ตนเองได้รับ
ความรัก ยิ่งไปกว่านั้น“ภาวะพึ่งพิง” แบบลูก
พึ่งพิงแม่ก็มีปรากฏใหเ้ห็นในตวับทดว้ย 
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“ทาเทมาเอะ”（建前）ท าหน้าท่ีเป็น 

“สถานท่ีหลบหนี”จากสภาพสังคมท่ีบีบเคน้
หรือกดดันอะไรบางอย่าง อีกแง่หน่ึงอาจ 
กล่าวไดว้า่ “ทาเทมาเอะ” เป็นตวัตนอีกตวัตนหน่ึง
ท่ีตัวละครจ าเป็นหรือพยายามสร้างข้ึนเพื่อ
ตอบสนองความคาดหวงัของสังคม  ส่วน           
“ฮนเนะ”（本音）มีปรากฏบ้างในบางเร่ือง 
ไดแ้ก่ Doraibu mai kaa (Drive my car) และ 
Iesutadee (Yesterday) ซ่ึงนอกจากจะใชร่้วมกบั 
“ทาเทมาเอะ” ยงัพบว่ามกัน ามาใช้ควบคู่กบั
แนวคิด  “คนในและคนนอก”（ウチとソト）

อีกดว้ย 

โดยสรุป งานวิจัย น้ีศึกษาวิ เคราะห์
แนวคิดและพฤติกรรมของตัวละครเอกใน     
การรับมือกับปัญหาการสูญเสียหญิงอนัเป็น           
ท่ี รั ก  พบว่ า มี  “แนวคิดหลัก ” ท่ีสะท้อน               
ความจริงอนัเป็นลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรม  

 
 
 
 
 
 

ท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของสังคมญ่ีปุ่น ไดแ้ก่ ภาวะ
พึ่งพิง “อามาเอะ”（甘え）การปิดกั้นตวัตน 
ท่ีแท้จริงและสร้างตวัตนใหม่“ทาเทมาเอะ”           

（建前）และการไม่แสดงความต้องการท่ี
แท้จริง“ฮนเนะ”（本音）อันเป็นผลมาจาก
จิตส านึกท่ีต้องรับผิดชอบในหน้าท่ีท่ีคนรัก            
ที่ดีพึงกระท า “กิริ”（義理） ซ่ึงเป็นจุดร่วมท่ี 
ตัวละครเอกทุกตัวแสดงให้เห็นผ่านตัวบท
อย่างชัดเจน ผูว้ิจยัคาดว่าผลท่ีได้จะน าไปสู่
ความเข้าใจแนวคิดและพฤติกรรมของชาว
ญ่ีปุ่น หรืออธิบายปรากฏการณ์ทางสังคมของ
ญ่ี ปุ่นบางประการได้  และ เสนอว่าควร
ด า เ นินการ ศึกษา เพิ่ ม เ ติม ต่อไปในด้าน
รายละเอียดของแต่ละแนวคิด รวมถึงสาเหตุ
เ บ้ื อ งหลัง แนว คิดนั้ น  ซ่ึ ง จ า เ ป็นต้อ ง มี
การศึกษาปัจจัยอ่ืน ๆ ตลอดจนข้อมูลทาง
สังคมศาสตร์ เพื่อน ามาพิจารณาประกอบดว้ย 
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